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MI DZY TRADYCJ  A NOWOCZESNO CI .
CZTEROWIERSZE CHALILULLAHA CHALILIEGO

ABSTRACT: The quatrain (ruba i) is one of the most popular classical Persian litera-
ry genres. Its master lived between the 11th and 12th AD – Omar Khayyam, who 
perfected the art of keenly observing reality and commenting upon it. His quatrains 
reflect a bitter-sweet picture of the meaningful(/less)ness of the human existence. The 
formal features of the ruba i developed by Khayyam provided a model for the next 
generations of artists, including an Afghan poet – Khalilullah Khalili (1907–1987). 
The source of Khalilullah s ruba i topics should be thus sought in the poetry of Omar 
Khayyam that, undoubtedly, refers to Khalilullah s complicated life, full of twists and 
turns. Some examples indicate that Khalilullah attempted to modernize the genre and 
to adapt its modernized form to the needs of the contemporary times. In this way he 
involuntarily became an artist who returned to Afghan poetry one of its leading means 
of expression – the quatrain.

KEYWORDS: Khalilullah Khalili, quatrain, Dari literature, classical Persian literature, 
ruba i, Afghan poet

Krystynie Ga zce (1951 2011)

Ostad-e Chalilullah Chalili (1907–1987) – afga ski perskoj zyczny poeta i pisarz – 
zas yn  z mistrzowskiego operowania klasycznymi gatunkami literackimi, m.in. kasyd  
i gazalem. Stylistyka jego twórczo ci mie ci a si  w ramach szko y chorasa skiej, najbar-
dziej wp ywowym ze wszystkich stylów literackich w wiecie ira skim. Równocze nie, 
w jego gazalach mo na doszukiwa  si  elementów typowych dla wykwintnego stylu 
irackiego1. Problemy, które Chalilullah porusza  w swoich wierszach dotycz  cz owieka, 
Boga, przemijania, a w pó niejszym okresie, zw aszcza ju  emigracyjnym, podj  na 

1 Wali Ahmadi, Modern Persian Literature in Afghanistan: Anomalous Visions of History and 

Form, Routledge Taylor & Francis Group, London-New York 2008, s. 119–120. Twórczo  Chali-
lullaha wci  nie doczeka a si  ca o ciowego opracowania, zob. np.: Ji í Be ka, Khalilullah Khalili 

– Traditionalist and Innovator, „Archív Orientalní. Quarterly Journal of African, Asian and Latin 
American Studies” 1989, t. 57, nr 2, s. 148–166; Abdolhosejn Farzad, Jad-i az Chalilullah-e Chalili – 

sza er-e mo aser-e Afqan, „Bochara” 1377/1998–9, nr 3, s. 345–347; Ruhallah Hadi, Jad-i az ostad-e 

Chalilullah-e Chalili, „Roszd-e Amuzesz-e Zaban-o Adab-e Farsi” 1365/1986–7, nr 8, s. 3–4; Basir-
-Ahmad Hosejnzad, Mo arrefi-je ketab-e Diwan-e Chalilullah-e Chalili, „Sze r” 1385/2006–7, nr 57, 
s. 35–36; Mohammad-Hosejn Maszajech Feridoni, Jad-i az ostad-e Chalilullah-e Chalili, „Kejhan-e 
Farhangi”, 1366/1987–8, nr 38, s. 33–35; Mohammad Sorur-Moula i, Bargozide-je sze r-e mo aser-e 

Afqanestan, Enteszarat-e Raz, Tehran 1350/1971–2, s. 74–75; Nikolaj . Dworiankow (red.), Sowrie-

miennyj Afganistan, Izdatielstwo Wostocznoj Litieratury, Moskwa 1960, s. 297, 300, 342; Aliewina S. 
Gierasomowa, Gierogij F. Girs, Litieratura Afganistana, Izdatielstwo Wostocznoj Litieratury, Moskwa 
1963, s. 171–174; Max Klimburg, Afghanistan. Das Land im historischen Spannungsfeld Mittelasiens, 
Österreichischer Bundesverlag für Unterricht, Wissenschaft und Kunst, Wien 1966, s. 211.
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nowo temat powinno ci obywatela wzgl dem ojczyzny. Badacze zgodnie uznaj , e szczyt 
swoich literackich mo liwo ci osi gn  w latach 80. XX w. jako poeta zaanga owany, 
walcz cy s owem na rzecz wycofania wojsk radzieckich z Afganistanu. Utwory, które 
wówczas wysz y spod jego pióra re-definiowa y wa ny nurt afga skiej poezji – literatur  
oporu (adabijat-e moqawemat), której róde  nale a oby szuka  m.in. w pasztoj zycznej 
literaturze ludowej i pi knej. Uznanie i szacunek uzyska  jednak du o wcze niej, o czym 
wiadczy nadany mu jeszcze za ycia przydomek ostad, ‘mistrz, nauczyciel’.

Ojciec Chalilullaha, Mirza Mohammad Hosejni Chan (?–1919) pe ni  funkcj  mini-
stra finansów na dworze emira Abdurrahmana Chana (1880–1901) oraz Habibullaha 
Chana (1901–1919). Jako mi o nik literatury persko- oraz pasztoj zycznej organizowa  
w domu spotkania poetyckie, których uczestnikami byli przedstawiciele ówczesnej mie-
tanki artystycznej Kabulu2. To w a nie ojciec zaszczepi  w Chalilullahu zami owanie do 
pi kna, pragnienie poznawania wiata i szacunek dla przesz o ci. Dorastaj cy Chalilullah, 
otrzymawszy staranne wychowanie w rodzinnym domu, rozpocz  nauk  w renomo-
wanej sto ecznej szkole Habibija3. Po zabójstwie emira Habibullaha w 1919 r. Mirza 
Mohammad zosta  aresztowany i wkrótce stracony z rozkazu nowego w adcy, Amanullaha 
Chana (1919–1929). Poniewa  jego maj tek skonfiskowano na rzecz pa stwa, Chalillu-
lah zosta  w a ciwie pozbawiony rodków do ycia i skazany na banicj  poza stolic . 
Kilka nast pnych lat sp dzi  w rejonie Kohdaman po ród ch opów i pasterzy, imaj c si  
ró nych prac zarobkowych. Los okaza  si  jednak przychylny i po kilku latach okazano 
mu ask , zwrócono skrawek rodzinnej ziemi, a nawet zatrudniono w wiejskiej szkole 
w charakterze nauczyciela4. Trwaj ca dekad  banicja zako czy a si  niespodziewanie 
w 1929 r. wraz z abdykacj  Amanullaha Chana na rzecz Tad yka imieniem Habibullah 
zwanego równie  Bacze-je saqqa, czyli „Synem nosiwody”, przywódcy ludowego powsta-
nia przeciw wdra anym wówczas reformom spo eczno-ekonomicznym. Niepi mienny 
emir mianowa  Chalilullaha swoim sekretarzem, a nawet wys a  go do Mazar-e Szarif 
z misj  polityczn . Gdy kilka miesi cy pó niej Mohammad Nader Szach (1929–1933) 
przejmowa  w adz  w kraju, Chalilullah postanowi  uda  si  na emigracj  do Zwi zku 
Radzieckiego. Wkrótce jednak powróci  do kraju, osiedlaj c si  pocz tkowo w Heracie, 
a nast pnie w Kabulu5. Krótki pobyt w Heracie – dawnym centrum ycia literackiego 
i artystycznego – by  wa nym etapem w jego yciu: „Powoli zacz em tam [w Heracie 
– MMK] tworzy  poezj . Tam te  zacz em j  drukowa . Chocia  pisa  zacz em po 
tym, jak zabito mi ojca, to jednak te moje skargi, które uk ada em co prawda zgodnie 
z zasadami poetyckim, nie by y nic warte. W Heracie narodzi  si  mój prawdziwy talent. 
By o to mo liwe w a nie dzi ki pomocy Heratczyków” wspomina  po latach6.

W 1945 r. plemi  Safi, do którego nale a  tak e Chalilullah, wznieci o antypa stwo-
we powstanie. W tej sytuacji wielu jego cz onków poddano represjom, wielu trafi o do 
wi zie , niektórzy zostali zes ani w ró ne regiony kraju. W wyniku decyzji politycz-
nych Chalilullah utraci  dotychczasowe stanowisko w administracji pa stwowej i zosta  

2 J. Be ka, op. cit., s. 150.
3 Mir-Qolam Mohammad Qobar, Afqanestan dar masir-e tarich, t. II, Erfan, Tehran 1390/2011–2, 

s. 562–563; Nangijal (red.), Be jad-e sochan-e afarin wa sochanwar-e setarag-e ostad-e Chalili, Far-
hang-e D ahad, Peszawar 1366/1987–8, s. 120; Wladimir Bojko, Doulat wa opozisjon dar Afqanestan. 

Wi egiha-je mobareze-je siyasi dar salha-je 1919–1953, Enteszarat-e Kawe, Kabul 2011, s. 266–267.
4 M.-Q.M. Qobar, Afqanestan dar masir-e tarich, op. cit., s. 600; Nangijal, op. cit., s. 114–116.
5 W. Bojko, op. cit., s. 267–273.
6 Nangijal, op. cit., s. 117–118; W. Bojko, op. cit., s. 276–277.
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zes any do Kandaharu, gdzie pracowa  m.in. jako robotnik fizyczny. Gdy po trzech 
latach zezwolono mu ostatecznie na powrót do stolicy, rozpocz  prac  wyk adowcy 
na Uniwersytecie Kabulskim. Zmiany na scenie politycznej pozwoli y poecie ponownie 
zbli y  si  do kr gów dworskich; zosta  m.in. bliskim doradc  króla Mohammada Zahera 
Szacha (1933–1973)7. W 1965 r. wybrano go pos em do parlamentu z ramienia Wahdat-e 

melli („Jedno ci Narodowej”) – organizacji, któr  wspó tworzy  zaniepokojony rosn cymi 
wp ywami lewicy8. W 1969 r. zosta  mianowany ambasadorem w Arabii Saudyjskiej, 
a nast pnie w Iraku. Funkcj  t  pe ni  nawet po obaleniu monarchii w 1973 r. przez 
Mohammada Dawuda Chana (1973–1978). O tym, e z o y  obowi zki dowiedzia  si  
z radia wkrótce po wojskowym zamachu stanu w kwietniu 1978 r., który wyniós  do 
w adzy afga skich komunistów9. Powa nie chory, uda  si  na leczenie do Niemiec, sk d 
wyjecha  na krótko do Stanów Zjednoczonych. Do Pakistanu przyjecha  na pocz tku lat 
80. na zaproszenie jednego z liderów opozycji, przysz ego prezydenta Burhanuddina 
Rabbaniego (1992–1996, 2001). Zmar  w 1987 r. w Peszawarze i tam go pochowano10. 
Przysz o mu zatem y  w najciekawszym, ale i najtragiczniejszym dla Afga czyków 
stuleciu, którego drug  po ow  mo na porówna  chyba tylko do nieszcz  wywo anych 
przez najazd mongolski w XIII w.

By zrozumie  posta  Chalilullaha, nale y wzi  pod uwag  ogólny obraz ycia inte-
lektualnego w Afganistanie mi dzy XVIII a XX w. By  to bowiem czas, gdy aktywno  
artystyczno-literacka „zgas a niczym lampa pozbawiona nafty”11. Przyczyn tego regresu 
nale y szuka  w podziale imperium Timurydów (1370–1507) mi dzy Safawidów w Ira-
nie (1501–1722), Wielkich Mogo ów w Indiach (1526–1857) oraz Szejbanidów w Azji 

rodkowej (1500–1598). Afganistan po o ony do tej pory w centrum ycia politycznego 
znalaz  si  nagle na jego peryferiach. Os ab o znaczenie starych o rodków sztuki i nauki 
– Heratu, Balchu czy Kabulu, a ich miejsce zaj y nowe – Buchara i Samarkanda w Azji 

rodkowej, Isfahan w Iranie, czy Delhi i Agra w Indiach. Podzia owi politycznemu 
wiata perskoj zycznego towarzyszy  roz am religijny zwi zany z ustanowieniem szyizmu 

oficjaln  religi  pa stwa Safawidów; Azja rodkowa oraz Indie pozosta y sunnickie. 
Pojawienie si  nowego nurtu literackiego, którego program przewidywa  uproszczenie 
obowi zuj cego dotychczas stylu indyjskiego, jeszcze mocniej pog bi o ró nice mi dzy 
poszczególnymi rejonami Persianate12 wiata. Poeci ira scy opowiedzieli si  za demon-

 7 Nangijal, op. cit., s. 118.
 8 Ibid., s. 118–119.
 9 Ibid., s. 119.
10 Ali Razawi-Qaznawi, Nasr-e dari dar Afqanestan. Si kesse, Enteszarat-e Bonjad-e Farhang-e 

Iran, Tehran 1357/1978–9, s. 96; Chalilullah Chalili, Mad mu’e-je asz’ar-e ostad-e Chalili, Ketab-
foruszi-je Chawar, Peszawar 1353/1974–5, s. 11; Nangijal, op. cit., s. 121.

11 Mir-Mohammad Sadiq Farhang, Afqanestan dar pand  qarn-e achir, t. I, Enteszarat-e Derachsz, 
Maszhad 1371/1992–3, s. 173.

12 Persianate sperszczony, upersowiony, spersizowany  – termin-neologizm ukuty przez amery-
ka skiego islamist , Marshalla Hodsona, który pisa , e j zyk (nowo)perski przyczyni  si  gruntownej 
reorientacji kultury w wiecie arabsko-muzu ma skim, przekszta caj c jego wschodnie obszary w wiat 
ira sko-muzu ma ski. Wi kszo  z tamtejszych etnolektów, które zyska y z czasem status j zyków 
kultury wysokiej, np. hindustani, czerpa o z tradycji perskiej gar ciami, przede wszystkim w dzie-
dzinach artystyczno-literackich. Termin Persianate nie jest zatem desygnatem etnicznym a stricte 
kulturowym (por. Marshall G.S. Hodson, The Venture of Islam. Conscience and History of a World 

Civilization, t. II The Expansion of Islam in the Middle Periods, The University of Chicago Press, 
Chicago-London 1974, 293nn).
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ta em kunsztownych ozdobników, w obronie których stan li poeci indyjscy, afga scy 
i rodkowoazjatyccy13.

Kraj sta  si  pograniczem, które przechodzi o z r k do r k, gdy  w adcy ira scy oraz 
indyjscy ch tnie wykorzystywali lokalnych przywódców plemiennych w prowadzonych 
mi dzy sob  rozgrywkach. Mo liwo ci odrodzenia ycia literacko-artystycznego pozo-
stawa y ograniczone, poniewa  potencjalni mecenasi, nawet je li dysponowali odpowied-
nimi rodkami finansowymi, czas i energi  po wi cali przede wszystkim na utrzymanie 
w asnej pozycji i zapewnienie sobie kontroli nad pozosta ymi grupami pretenduj cymi 
do w adzy. Tej trudnej sytuacji nie poprawi  nawet wybór Ahmada Szacha Durraniego 
(1747 1772) na pierwszego króla Afganistanu. Dworskie intrygi od samego pocz tku 
niszczy y rodzin  panuj c  od rodka, wpl tuj c j  w konflikty na poziomie lokalnym 
i ogólnokrajowym, odsuwaj c sprawy kultury na dalszy plan. Z pocz tkiem XIX w. kraj 
sta  si  wi c zlepkiem mniej lub bardziej niezale nych dzielnic wstrz sanych lokalnymi 
buntami czy powstaniami. Pa stwo by o wewn trznie s abe i ta s abo  przek ada a si  na 
niski poziom ycia intelektualnego, które afga ski historyk Mir-Qolam Mohammad Qobar 
odmalowa  w do  ciemnych barwach14. Afga scy twórcy nie tworzyli, lecz odtwarzali 
w oparciu o stare wzorce estetyczne: 

„Gazal (…) jest niezwykle s aby i banalny, kasyda – efemeryczna i pozbawiona solidnego 
fundamentu. Podobnie proza ma charakter monotonny, odtwórczy, cechuj  j  liczne nie-
doci gni cia zw aszcza w kwestiach typowej dla dawnych pokole  rozwagi i prostoty15. 

Nieliczne wyj tki gin y si  na tle ca ego spo ecze stwa, którego jedyn  form  edu-
kacji by a edukacja koraniczna pozostaj ca domen  s abo wykszta conych duchownych; 
w owym czasie nie istnia  w Afganistanie aden o rodek teologiczny, który móg by 
s u y  aktywizacji ycia naukowego, a duchowni, którzy chcieli kontynuowa  studia 
zmuszeni byli wyje d a  do Indii. Dopiero czasy Szera Alego Chana (1863–1866, 
1868–1879) przynios y pewne zmiany, których symbolem by y maszyny poligraficzne 
sprowadzone na potrzeby druku pierwszej afga skiej gazety Szams-on-nahar („S o ce 
Dnia”, 1873–1877). Kolejny regres przyszed  wraz z drug  wojn  brytyjsko-afga sk  
(1878–1880) i wst pieniem na tron Abdurrahmana Chana (1880–1901), który zamkn  
kraj przed wiatem zewn trznym. Pierwsze jaskó ki zwiastuj ce ponowne otwarcie 
i pocz tek g bszych zmian daj  si  zauwa y  w pocz tkach XX w., tj. za panowania 
Habibullaha Chana (1901–1919).

Do Afganistanu zacz y wówczas przedostawa  si  ró ne nowinki techniczne i nowe 
pr dy literackie – te ostatnie m.in. za spraw  przek adów z literatur europejskich16. 

13 Wiele lat pó niej, Chalilullah stanie si  or downikiem tego stylu, widz c w powrocie do pro-
stoty wypowiedzi i przekazu ujawniaj cego pi kno sztuki poetyckiej, powrót do najlepszych wzorców. 
Por. J. Be ka, op. cit., s. 163.

14 Mir-Qolam Mohammad Qobar, Tarich-e adabijat-e Afqanestan. Doure-je Mohammadza iha, 
Markaz-e Naszrati-je Arasz, Peszawar 1378/1999–2000, s. 1–10.

15 A. Razawi-Qaznawi, op. cit, s. 23; por. „Oprócz zdolno ci do wprowadzenia usprawnie  
w formie wierszy (…) styl indyjski nie wzbogaci  afga skiej poezji darij zycznej” (s.a., Kratkaja 

istoria litieratury Irana, Afganistana i Turcii, Izdatielstwo Leningradskogo Uniwersitieta, Leningrad 
1971, s. 73).

16 Farid Bi an, Rawand-e tard ome-je dastanha-je chared i wa naqsz-e an dar tad addod-e 

adabijat-e dastani dar Afqanestan, „Iran-name. Mad alle-je tahqiqat-e Iranszenasi” 1384/2005, t. 22, 
nr 1–2, s. 71–98. Przek adów dokonywano zazwyczaj przez j zyki trzecie, m.in. turecki.
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Nieliczni czytelnicy poznali powie  w jej europejskiej formie i wiersz o odmiennej od 
klasycznej perskiej postaci, a twórcy zyskali nowe narz dzia do wyra ania spraw, które 
w ich mniemaniu wymaga y komentarza. Chalilullah dorasta  zatem w czasach rodz cego 
si  fermentu intelektualnego reprezentowanego przez Mahmuda Tarziego (1865–1933) 
i jego gazet  Sirad -ol-achbar („Lampa Wiadomo ci”) (1911 1918) czy pierwsz  afga sk  
powie  zatytu owan  D ahad-e Akbar („Wielki D ihad”) autorstwa Moulawiego Moham-
mada-Hosejna Pend abiego (1883 ?). Jedn  z wa niejszych postaci ówczesnej kultury 
by  molek-osz-szo ara ‘ksi  poetów’ Qari Abdolhaqq Bitab (1886–1968), nauczyciel 
Chalilullaha17.

Przez ca y czas pozycja poety – cz owieka uczonego, nawet je li by  on niepi mienny 
(sic!) – nie uleg a zmianom, a sztuka poetycka by a ceniona przez ogó  spo ecze stwa. 
Wida  to chocia by w wyra eniu sza er mega ‘(jak) mówi poeta’ stosowanym dla 
podkre lenia prawdziwo ci czy s uszno ci w asnego wywodu przez odwo anie si  do 
autorytetu poety-uczonego18.

Czterowiersz (roba i), nazywany po polsku tak e rubajatem czy tetrastychem, to 
krótka forma poetycka z o ona z czterech pó wierszy (mesra ) u o onych w rym a-a-b-

-a (rzadziej a-a-a-a)19. Hermann Ethé i Paul Horn uwa ali, e obcy arabskim zasadom 
metrycznym roba i zosta  wypracowany przez twórców perskoj zycznych20. Zdaniem 
Karla H. Salemanna jego róde  nale a oby szuka  w zaratusztria skich Gatach, zw aszcza 
6-strofowym hymnie ku czci Spenta Mainju21. Z kolei Tadeusz Kowalski sugerowa , e 
na ostateczny kszta t czterowiersza mia a wp yw poezja ludów tureckoj zycznych22. Pod 
koniec lat 80. XX w. odkopano nad rzek  Czu(j) na pograniczu kirgisko-kazachskim 
amfor , na której widnieje wykonany w sogdyjskim pi mie kursywnym typowym dla 
zabytków z VIII i IX w. pojedynczy quasi-czterowiersz: „Ten, komu nie uda o si  do wiad-
czy  [nigdy] szkody, nigdy nie dostrze e te  [swego] bogactwa. Pij zatem, cz owieku 
[wino]!”. Zdaniem W adimira A. Liwszyca wiadczy to o popularno ci „rubajatowego” 
stylu ju  w ród wschodnioira skich Sogdyjczyków23.

17 M. Sorur-Moula i, op. cit., s. 74.
18 Zuzanna Olszewska, “A Desolate Voice”: Poetry and Identity among Young Afghan Refugees 

in Iran, „Iranian Studies” 2007, t. 40, nr 2, s. 205–206; Anders Widmark, Voices at the Borders, 

Prose on the Margins: Exploring the Contemporary Pashto Short Story in a Context of War and 

Crisis, Uppsala Universitet, Uppsala 2011, s. 50–51.
19 W adys aw Dul ba, Klasyczne podstawy poetyki perskiej, Uniwersytet Jagiello ski, Kraków 

1986, s. 305–306.
20 Hermann Ethé, Neupersische Litteratur, w: Wilhelm Geiger, Ernst Kuhn (red.), Grundiss der 

iranischen Philologie, t. 2, Verlag von Karl J. Trübner, Strassburg 1896–1904, s. 219; Paul Horn, 
Die neupersische Literatur, w: Erich Schmidt (red.), Die orientalischen Literaturen mit Einleitung. 

Die Anfänge der Literatur und die Literatur der primitiven Völker, Verlag von B.G. Teubner, Berlin-
Leipzig 1906, s. 245. Nie oznacza to, e do literatury arabskiej rubaj nie wszed , zob. Bohdan 
Horwat, Rubai Salaha D agina, w: Polyphonia Orientis. Mowa, literatura, istorija, religija. Do 

jubileju W.S. Rybalkina, Institut Shodoznawstwa im. A.Ju. Kryms koho, Nacional noji Akademiji 
Nauk Ukrajiny, Kyjiw 2013, s. 205–218.

21 Carl Salemann [= Karl H. Salemann], Valentin Shukovski [= Valentin A. Zhukovskii], Per-

sische Grammatik mit Literatur. Chrestomathie und Glossar, H. Reuther s Verlagsbuchhandlung, 
Berlin 1889, s. 101.

22 Tadeusz Kowalski, Ze studjów nad form  poezji ludów tureckich – I, Prace Komisji Orjenta-
listycznej Akademji Umiej tno ci w Krakowie nr 5, Kraków 1921, s. 37–39.

23 Vladimir Livshits, A Sogdian Precursor of Omar Khayyam in Transoxania, „Iran and the 
Caucasus” 2004, t. 8, nr 1, London-Boston, s. 15–18.
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Czterowiersze, które s  przedmiotem poni szej analizy, ukaza y si  w zbiorze zatytu o-
wanym Roba jat w Bagdadzie w 1975 r. i zosta y przedrukowane wraz z przek adem arab-
skim i angielskim w Londynie sze  lat pó niej. Spo ród trzydziestu siedmiu wierszy tylko 
(lub a ) dwa w wyra ny sposób nawi zuj  do twórczo ci Omara Chajjama (XI/XII w.)24. 
Podobie stwo mi dzy nimi jest na tyle du e, e trudno oprze  si  wra eniu, i  Chalilullah 
móg  rozpocz   – dialog ze starszym od siebie poet  w sposób niezamierzony25:

Kukie kami jeste my, niebo jest kuglarzem,
i to naprawd , nie tylko w przeno ni;
przez chwil  poskaczemy tutaj, po tych deskach
i wracamy po kolei do skrzynki niebytu26.

Z kolei Chalilullah, wchodz c w poetyck  dyskusj  z Chajjamem na temat miejsca 
i roli cz owieka w wiecie, pisa :

Aktorami jeste my i widzami w teatrze ycia,
zak opotani sprawkami w asnymi i ca ego wiata,
Jeste my kukie kami w r kach czasu,
ta czymy tak, jak inni nam zagraj 27.

Grecki termin  – ‘dialog’, to najlepsze okre lenie tego, co w swojej twórczo ci 
praktykowa  Chalilullah28. Dyskutowa  bowiem to znaczy prowadzi  wymian  my li. 
Zbie no  tematyczna obu czterowierszy jest tak uderzaj ca, e mog aby sugerowa  
nawet plagiat, gdyby nie wynika a z charakterystycznego dla literatury perskiej zjawiska 
na ladownictwa (taqlid). Opanowanie jego regu  to wa ny element warsztatu poetyckiego, 
poniewa , jak pisa a Krystyna Ga zka: „poeci perscy zapo yczaj  bez skrupu ów jeden 
od drugiego my li, wyra enia, lecz nie kradn  nigdy gotowych poezji”29. Kopiowanie 
poprzez stosowanie takich rodków stylistycznych, jak talhim30 czy ebda 31, nale y wi c 

24 Omar Chajjam (XI/XII w.) – matematyk, astronom (zreformowa  kalendarz), lekarz, filozof, 
wreszcie poeta. Szerzej na temat twórczo ci Omara Chajjama zob. np.: Jan Rypka (red.), Historia 

literatury perskiej i tad yckiej, t um. Barbara Majewska, Danuta Reychmanowa, Pa stwowe Wydaw-
nictwo Naukowe, Warszawa 1970, s. 99–103; Krystyna Ga zka, Problemy autentyczno ci rub’i-

y tów ’Omara Hayy ma, Kraków 1975 (niepublikowana praca magisterska); Chajam Umari, Rubojot, 
Naszrijoti Dawlatii Tod ikiston, Stalinobod 1955, s. 5–30.

25 Szerzej na temat terminu  zob.: Katarzyna Jadzewska, From Dialogos to Dialogue: 

The Use of the Term from Plato to the Second Century CE, „Greek, Roman, and Byzantine Studies” 
2014, nr 54, s. 17–36.

26 Chajjam, w: W adys aw Dul ba, Dywan perski, Wydawnictwo Literackie, Kraków 1977, s. 108.
27 Chalilullah Chalili, Roba jat-e Chalilullah-e Chalili. Quatrains of Khalilullah Khalili, The 

Octagon Press, London 1981, s. 37.
28 Zjawisko intertekstualno ci w poezji Chalilullaha nadal czeka na opracowanie; por. J. Be ka, 

op. cit., s. 163.
29 K. Ga zka, op. cit., s. 30. Chocia  zjawisko plagiatu (saraqat-e sze ri poetycka kradzie ) 

istnia o jak najbardziej. Por. W. Dul ba, Klasyczne podstawy poetyki perskiej, op. cit., s. 178–179.
30 Talhim, czyli ‘aluzja’ oznacza nawi zanie do jakiego  wydarzenia, mitu, legendy czy innego 

dzie a literackiego poprzez s owo lub wyra enie. Ibidem, s. 171–172.
31 Ebda , ‘od wie enie’, ‘odnowienie’, ‘podj cie na nowo cudzej my li’. Ibidem, s. 176–178.
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traktowa  jako wiadomy zabieg pozwalaj cy odnie  si  do tematu, który zdaniem poety 
wymaga ponownego omówienia lub zrewidowania.

Je li Chalilullah poszukiwa  wzorca, który pozwoli by mu przedstawi  w asn  filo-
zofi , to wybór czterowiersza jako rodka ekspresji nale y uzna  z najlepszy z mo li-
wych. Przede wszystkim dlatego, e roba i dzi ki swojej ograniczonej obj to ci zmusza 
twórc  do precyzyjnego formu owania my li zako czonych point 32. Po drugie dlatego, 
e cho  tematyka czterowierszy obejmuje kwestie filozoficzno-egzystencjalne, to mog  

one przyjmowa  nawet f orm  erotyku:

Ujrza em w Tobie przecudny kwiat,
Ujrza em per  ukryt  na dnie morza,
I cho  schowa a  przede mn  swe wdzi ki,
Dostrzeg em Twe pi kno w ca ej ods onie33.

Mistrzem tego gatunku by  Chajjam i to w jego twórczo ci nale a oby szuka  poetyc-
kiego meta-modelu roba i. Przytoczony wy ej przyk ad to wiadome po czenie osobistych 
rozwa a  Chalilullaha z metaforyk  Chajjama. Nie sposób zaprzeczy , e ka dy podlega 
dzia aniu si , które u Chajjama przyjmuj  posta  nieba-kuglarza, a u Chalilullaha – czasu-
-lalkarza. Innowacyjno  Chalilullaha wida  w dwóch pierwszych wersach, tj. w zmianie 
poetyckiej scenografii. Zamiast lalek z tradycyjnego teatru kukie kowego – chejme-je 

szabbazi – pojawiaj  si  aktorzy. Zamiast lalkarza-demiurga i marionetek, mamy tu ycie 
uj te w formie sceny, na której wyst pujemy i któr  ogl damy, siedz c w (nie)wygodnych 
fotelach34. Dwa kolejne wersy przywo uj  symbolik  marionetek, podkre laj c bezsilno  
cz owieka w zderzeniu z losem. Tak, jak u Chajjama, który zamyka czterowiersz niczym 
lalkarz, chowaj c w skrzynce swoje laleczki, tak i u Chalilullaha aktor okazuje si  by  
biernym wykonawc  polece  re ysera.

Filozoficzne zapatrywania Chalilullaha w kwestii ycia (i mierci) charakteryzuje 
wszechobecna akceptacja tego, co dotyka cz owieka na co dzie . Jest to mo liwe dzi ki 
pe nemu poddaniu si  woli Boga odzwierciedlonym w arabskim rzeczowniku islam – 
derywacie rdzenia s-l-m wyra aj cego m.in. poddanie si  czemu  lub komu . Nie oznacza 
to jednak, e islam zawiera sam w sobie jaki  element fatalistyczny. Gdy muzu manin 
(musalman ‘ten, który si  poddaje [Bogu]’) mówi inszallah ‘Je li Bóg pozwoli / Je li 
Bóg da’, to mówi o boskiej ingerencji w wiecie, ale pogodzenie si  z losem (ujmo-
wanym u Chajjama i Chalilullaha jako up yw czasu i staro ) nie oznacza zniech cenia 
czy bierno ci35. Gdy Chalilullah mówi:

32 Mohammad-Ali Foruqi, Qasem Qani, Roba jat-e Chajjam, Enteszarat-e Asatir, Tehran 
1379/2000–1, s. 19.

33 Ch. Chalili, Roba jat-e Chalilullah-e Chalili, op. cit., s. 11. Przytoczony roba i to tak e przy-
k ad figury tafannon wariacji , tj. pojedynczej my li wyra anej na kilka sposobów. Por. W. Dul ba, 
Klasyczne podstawy poetyki perskiej, op. cit., s. 179.

34 Szerzej na temat teatru w wiecie ira skim zob. np.: Mehdi Do aguj, Faraz-o forud-e tijatr 

dar Afqanestan, Naszrat-e And oman-e Tijatr-e Ettehadije-je And omanha-je Honarmandan-e Afqane-
stan, Kabul 1369/1990–1; Anna Krasnowolska, Teatr ira ski, w: Przemys aw Piekarski (red.), Teatr 

Orientu. Materia y z sesji naukowej, Wydawnictwo Medycyna Praktyczna, Kraków 1998, s. 59–66 
(tam e bogata bibliografia); Mark Slobin, Buz-Baz: A Musical Marionette of Northern Afghanistan, 
„Asian Music” 1975, t. 6, nr 1–2, s. 217–224.

35 Louis Dupree, Afghanistan, Princeton University Press, Princeton 1980, s. 104.
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Gdy si  zestarzejesz, pami taj, pij wi cej wina!
Pij je z czarki, co j  trzymasz w dr cych d oniach!
Skoro czas si  Tob  bawi , to,
miej si  z jego zabaw! miej si  i pij wina36!

podkre la, by w zmaganiu z apati  wytoczy  odpowiedni  bro  – rado  z tego, e ka dy 
mo e do wiadcza  wiata. To ona pozwala zachowa  zmys y wtedy, gdy wszystko jawi 
si  jako wrogie czy niewa ne. Podobnie jak u Chajjama, tak i u Chalilullaha lekarstwem 
na bol czki jest wino (bade, mej, szarab)37:

Polej wina, bo ksi yc wieci ju  wysoko,
a w jego blasku l ni czarka wina niczym s o ce.
Czym innym jest ksi yc mi o ci a czym innym – nauki,
Jeden widzi wiat o przesz o ci, inny – ciemn  planet 38.

Je li przyj , e twórczo  Chalilullaha nawi zuje do koncepcji mistycznych, to poja-
wia si  pytanie czy wina nie nale a oby postrzega  przez pryzmat stanu, które wywo uje 
– masti, tj. ‘bycia pijanym (mi o ci  i / lub Bogiem)’? Co istotne, w adnym z analizo-
wanych czterowierszy nie wyst puje taki rzeczownik, lecz pojawia si  poetyckie chom-

mari ‘przepicie, ból g owy wywo any nadmiarem wina, kac’. Co prawda przymiotnik 
mast ‘pijany’ ma w j zyku potocznym konotacje raczej negatywne, w poezji mistycznej 
zyskuje wymiar neutralny, a nawet pozytywny39. Zdaniem niektórych badaczy, gdy Chaj-
jam zach ca do pija stwa, sugeruje, by ka dy pami ta  o pot dze czasu, nie marnowa  
ycia na zbytki i nie przywi zywa  wi kszej wagi do detalu40. Podobny przekaz wplata 

w swoje czterowiersze Chalilullah:

Dostrzega m drzec wiat w sercu ziarenka,
Widzi tam i ksi yc, i s o ce, i gwiazdy.
Patrz lepcze! W naszych czasach oko uczonego
dostrzega cia a tych, których zabito41.

W tym przypadku punkt ci ko ci przesuwa si  ku problemowi niesprawiedliwo ci 
obecnej w wiecie tylko i wy cznie za spraw  cz owieka. Przes anie wplecione w powy -
szy roba i jest tym ciekawsze, e wspomniany w nim m drzec to aref ‘mistyk, gnostyk’ 
a nie aqel ‘uczony, badacz’42.

Je li podporz dkowanie si  Bogu oznacza pok adanie w Nim zaufania, to samo 
zaufanie nie oznacza rezygnacji z prawa do zadawania pyta  o rzeczy najwa niejsze, 

36 Ch. Chalili, Roba jat-e Chalilullah-e Chalili, op. cit., s. 21.
37 Por. Mahmud Sadeq-Zadeh, Mul “Wine” in Classical Persian Poetry, „Iran and the Caucasus” 

2009, nr 13, s. 131–134.
38 Ch. Chalili, Roba jat-e Chalilullah-e Chalili, op. cit., s. 77.
39 Bo Utas, A Persian Sufi Poem: Vocabulary and Terminology. Concordance, Frequency Word-list, 

Statistical Survey, Arabic Loan-words and Sufi-religious Terminology in ar q ut-ta q q (A.H. 744), 
Curzon Press Ltd., London-Malmö 1978, s. 166.

40 M.-A. Foruqi, Q. Qani, op. cit., s. 21–22.
41 Ch. Chalili, Roba jat-e Chalilullah-e Chalili, op. cit., s. 51.
42 B. Utas, op. cit., s. 143.
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w tym o relacje mi dzy yciem a mierci . Chalilullah zdaje si  podkre la , e up yw 
czasu oznacza co prawda koniec, ale ów koniec nie zamyka wszystkiego. Za Chajjamem 
stwierdza przewrotnie, e granica mi dzy „tu” i „tam” pozostaje rozmyta:

Powiadaj , e raj b dzie, i hurysookie,
i e wino tam przejrzyste b dzie i [b d ] m ody.
O có  wi c si  ba , em wybra  wino i dziewczyn ?
Czy w rachunku ostatecznym nie wyjdzie na jedno43?

Wielk  jest rado  z rozmowy z ukochan ,
Trudnym do wiadczeniem mierci jest ich roz ka.
Skoro za  w sercu oboje le  razem z o eni,
Co to dla nas za ró nica – ycie czy mier 44?

Intertekstualno  obu wierszy nie jest tak wyra na, jak w pierwszym przyk adzie, 
mimo to mo na tu dostrzec pewien punkt wspólny, który, uj ty w pytanie o sens mierci, 
stanowi rozwini cie pytania o istot  ycia. Chalilullah podejmuje na nowo za Chajja-
mem i wzorem Chajjama za wcze niejszymi poetami problem tego, kim jest cz owiek? 
Sk d przybywa? Wreszcie, dok d zmierza45? To, co w przypadku Chalilullaha sta o 
si  przedmiotem jego poetyckiego dialogu z odbiorc , to g boka wiara wsparta yw  
refleksj . Religia zawsze zajmowa a w jego yciu poczesne miejsce, poniewa  traktowa  
j  jako spadek po tragicznie zmar ych rodzicach. Mimo to, tylko w jednym przypadku 
przywo uje bezpo rednio posta  Boga, tytu uj c go arabskim rzeczownikiem rabb pan, 
Pan, Bóg :

Panie, jeste  samym bogactwem, a ja to zwyk y derwisz.
Masz si  skrzydlatego konia, ja jestem s aby i mizerny.
Trudno mi zdoby  Twe uznanie,
Szybko mnie za  raduje Twoja uwaga46.

Skonfrontowanie boskiej mocy ze s abo ci  cz owieka to, z formalnego punktu widze-
nia, przyk ad figury poetyckiej nazywanej motazadd ‘przeciwstawny’ lub tazadd ‘prze-
ciwstawienie’47. Jej zastosowanie uwypukla te elementy, które staj  si  tym wyra niejsze, 
im bardziej ze sob  kontrastuj . W cytowanym czterowierszu zabieg ten pozwala odnie  
si  do wspomnianego w tku si , na które cz owiek nie ma wp ywu, poniewa  zawsze 
pozostaje wzgl dem nich w pozycji (wierno)podda czej. Podmiot liryczny zwraca si  do 
odbiorcy, mówi c, by zawierzy  siebie i swoje ycie Bogu, który, jak wynika z Koranu, 
jest równocze nie i halim ‘wspania omy lny’, i muzill ‘poni aj cy’. W czterowierszu Cha-
lilullaha Bóg jest qani ‘bogaty, maj tny’ a podmiot to darwisz ‘cz owiek biedny, ubogi, 

43 Chajjam, w: W. Dul ba, Dywan perski, op. cit., s. 118.
44 Ch. Chalili, Roba jat-e Chalilullah-e Chalili, op. cit., s. 75.
45 Por. M.A. Foruqi, Q. Qani, op. cit., s. 20.
46 Ch. Chalili, Roba jat-e Chalilullah-e Chalili, op. cit., s. 81. Przytoczony roba i to tak e przy-

k ad figury tabaq zgodno  / motabaqe zestawienie , tj. zestawiania wyrazów bliskoznacznych czy 
przeciwstawnych, cz ste w a nie w czterowierszach. Por. W. Dul ba, Klasyczne podstawy poetyki 

perskiej, op. cit., s. 151–153.
47 Ibidem, s. 148–151.
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pozbawiony rodków do ycia’ i cz owiek wiadomie oddaj cy innym w asny maj tek, 
rezygnuj cy z dóbr materialnych . Bóg jest tak e zu-l-d allal ‘posiadaj cym majestat’ 
– termin ten nale y rozpatrywa  w ramach koranicznej frazy zu-l-d allal wa l-ikram 
‘pe ne majestatu i chwa y’ pojawiaj cej si  dwukrotnie w Surze LV48. Je li we miemy 
pod uwag  powtarzaj ce si  w tej surze pytanie: „Przeto które z dobrodziejstw waszego 
Pana uwa acie za k amstwo?”, lepiej zrozumiemy relacj  mi dzy Bogiem i podmiotem 
oraz to, e nie s  one symetryczne.

Na pojawiaj ce si  w twórczo ci Chalilullaha odniesienia do religii nale y spogl -
da  przez pryzmat jego ró nych yciowych zawirowa . Je li bowiem pisa  o aktorach 
i widzach, to nie mówi  tylko o ludziach, lecz dostrzega  w tej scenerii tak e siebie. 
Podkre la  sprz enie mi dzy jednostk  i jej losem, który w jednym z czterowierszy 
ujawnia si  jako ‘pan czasu’ (dehqan-e zamana). Czas, który p ynie w sposób nieub agany, 
kszta tuje ludzkie istnienie tu i teraz, zamykaj c je mi dzy dwoma skrajnymi punktami 
– pocz tkiem i ko cem, narodzinami i mierci :

Jako dziecko spa em lekko w swojej ko ysce,
A  dosz y mnie s odkie d wi ki z daleka.
Lecz ucich y, gdy nadstawi em szerzej ucha.
Gdzie si  podzia a  moja s odka m odo ci49?

Chalilullah nie prowadzi  dialogu z ka dym, ale stosuj c metafor  „pan czasu” (nie)
wiadomie powtórzy  za afga skim, pasztoj zycznym poet  Chuszhalem Chanem Chata-

kiem (1613–1689) fragment jednego z jego perskoj zycznych wierszy: ja man-am soltan-e 

waqt-o ja man-am szajtan-e waqt „jestem b d  to su tanem czasu, b d  jego szatanem”50.
Obecny w powy szym czterowierszu up ywu czasu wzbudza w cz owieku skrajne 

uczucia – od sprzeciwu po akceptacj . Jak wynika z lektury innych wierszy Chalilullaha, 
wywo ane mierci  ojca bunt i gniew, które znalaz y uj cie w poparciu udzielonemu 
„Synowi nosiwody”, ust pi y z czasem szczerej i g bokiej aprobacie tego, co los przy-
nosi ka demu51. Je li wi c podmiot liryczny zastanawia si  nad ró nic  mi dzy yciem 
a mierci , lub stawia czo a trudnemu do wiadczeniu mierci, nie postrzega tej ostatniej 
jako nieprzyjaznej czy wrogiej:

Nie boj  si  mierci, to mój wybawca.
Moje wsparcie i mój towarzysz w dniu ostatnim,
Co odprowadzi  ju  innych do miejsca odpoczynku.
To mój dumnie krocz cy przed innymi wierzchowiec52.

Przeciwnie, mier  jawi si  tu jako nagroda, pomoc lub nawet wsparcie potrzebne 
ka demu, kto odkrywa, e bli ej mu do ko ca ni  do pocz tku jego ziemskiej w drów-
ki. Ka dy zaczyna w pewnym momencie ycia stawia  sobie pytania o to, co czeka go 

48 Koran, t um. Józef Bielawski, PIW, Warszawa 1986, sura 55, wersy 26–27, 46–78.
49 Ch. Chalili, Roba jat-e Chalilullah-e Chalili, op. cit., s. 23.
50 Lucia S. Loi, Del Xuš l persiano, w: Zipoli, Riccardo (red.), Majmu‘e-ye Bah riye. Quaderni 

I, Istituto Culturale della Repubblica Islamica d Iran in Italia, Roma 1989, s. 71.
51 J. Be ka, op. cit., s. 148–166.
52 Ch. Chalili, Roba jat-e Chalilullah-e Chalili, op. cit., s. 15.
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na tamtym wiecie i Chalilullah nawi zuje w podtek cie swojego roba i cz ciowo do 
stwierdzenia Chajjama, e:

Nikt nie zgad , co wiat kryje za sw  zas on ,
Ani wie kto, jak dusz  w niego z o ono,
Nie odpocz  nikomu, a  w ziemnym pyle,
...i tak si  ten w tek snuje, bez ko ca pono 53.

Poeta mówi , e niepewno  co do przysz o ci, z któr  zmaga si  cz owiek, patrz c 
na przeciekaj cy przez palce czas, b dzie towarzyszy a mu zawsze, dlatego nie powinna 
wzbudza  w nim l ku. Je li zaakceptuje mier , nie tylko zyska tak wa ny spokój ducha, 
ale i lepiej przygotuje si  na to, co nieuniknione. mier  mo na oswaja  na ró ne sposoby 
i jednym z nich jest, nieobecne w cytowanym wierszu, wino – panaceum na wszelkie 
bol czki. Co prawda wykracza to poza ramy niniejszej dyskusji, ale warto wskaza  na 
obecn  w kulturze indoira skiej zale no  mi dzy winem a bosko ci . Ju  w Rygwedzie 
czytamy: „Pij ten s odki napój, upijaj si  nim! Zaczerpn wszy przyjemno ci, wró  na 
cie ki, po których w druj  bogowie!”54.

Zainteresowanie losem cz owieka nie obejmuje w przypadku Chalilullaha tylko kwe-
stii wiecznych, lecz dotyczy szerszej zadumy nad kondycj  cz owieka, który nieustannie 
dokonuj c wyboru, zawsze mierzy si  ze skutkami swych decyzji. Co wi cej, mierzy 
si  te  ze skutkami decyzji podejmowanych przez innych. St d obraz cz owieka pozba-
wianego prawa decydowania o sobie tak cz sto znajduje odzwierciedlenie w twórczo ci 
Chalilullaha, który uczyni  z w asnego ycia swoiste artystyczne laboratorium:

Jak d ugo b dziesz dzier y  miecz i szpad ?
Jak d ugo b dziesz para  si  oszustwem?
Pierwsze godne jest wilka a drugie – lisa.
Gdy staniesz si  cz owiekiem, b dziesz ponad oba55.

Pi dzi gliny! Co ma znaczy  Twa duma?!
Spójrz w lustro i zapytaj siebie, kim jeste ?
Jeste  workiem pe nym ko ci i dwóch czarek krwi.
Co przed innymi ukrywasz? Czego przed nimi nie skrywasz56?

Dumny cz owieku, my lisz, e los to Twój s uga?
e ksi yc, s o ce i gwiazdy s  na Twe us ugi?

Obawiam si , e raczej to Ty jeste  s ug ,
Tych mrówek, co po ywiaj  si  Twoim cia em57.

53 Omar Chajjam, Rubajaty, t um. Andrzej Gawro ski, wst p Franciszek Machalski, Ossolineum 
1971, s. 71.

54 Almut Hintze, Do ut des : Patterns of Exchange in Zoroastrianism. A Memorial Lecture for 

Ilya Gershevitch, „Journal of the Royal Asiatic Society” 2004, t. 14, nr 1, s. 27–45.
55 Ch. Chalili, Roba jat-e Chalilullah-e Chalili, op. cit., s. 49.
56 Ibidem, s. 29.
57 Ibidem, s. 39.
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Zaduma nad cz owiekiem, jego pych  i wybuja ym ego, które niczym ba ki mydla-
ne pryskaj  w zderzeniu z si , jak  jest wiara, czy wreszcie u omno  jednostki, to 
tematy, które w przypadku Chalilullaha otrzymuj  nowe szaty. Zamiast Chajjamowego 
garncarza-demiurga lepi cego gliniane naczynia58, wida  cz owieka uj tego w dosadn  
form  skórzanego worka, w który wrzucono ko ci i wlano troch  krwi kolorystycznie 
nawi zuj cej do wina. Chalilullah upodoba  sobie obrazy z ulicy, co cz sto pojawia si  
w jego wierszach. Pisz c o biedaku, który znalaz  kawa ek chleba, czy o ch opcu, który 
wynalaz  w mieciach stare ubranie, dostrzega  w tych zwyk ych dla cz owieka zdarze-
niach co  wyj tkowego. By o to mo liwe dzi ki temu, e stara  si  patrze  na otaczaj cy 
go wiat oczami ka dego przechodnia:

Kawa ek chleba, który znajduje biedak,
I ubranie, które znajduje ma y ebrak,
Sprawiaj  tyle rado ci, co zwyci stwo,
Które odnosi m ny bohater59.

Mo na wi c powiedzie , e by  do pewnego stopnia poet  „narodowym”, tj. obcu-
j cym z ka dym Afga czykiem niezale nie od wieku czy wykszta cenia, prowadz cym 
z nim rozmowy, rozumiej cym jego problemy czy obawy.

Fakt, e si ga  po klasyczne rodki wyrazu wynika  z jego tradycyjnych zapatrywa  
co do tego, jak winna wygl da  sztuka poetycka. Z drugiej strony, w swojej twórczo ci 
nie uleg  formalno-tematycznym ograniczeniom charakterystycznym dla poezji klasycznej, 
lecz wyszed  poza jej ramy, zaprz gaj c j  do nowych zada 60. Jej rewitalizacja dokona a 
si  zarówno na p aszczy nie j zyka, jak i tematyki. W jego czterowierszach odnale  
mo na takie takie figury jak gordun-e chargah ‘niebosk on’, saki-je golroch ‘podczaszy 
o niezwyk ej urodzie’ czy szam  ke dar mo araz-e bâd afruzand ‘ wiece, co p on  na 
wietrze’, których nie powstydziliby si  inni poeci. Obok nich wyst puje jednak autor-
ski zestaw symboli – dehqan-e zamana ‘pan czasu’, gorg-e gorosna ‘wyg odnia y wilk 
/ drapie nik (symbol zach anno ci i chciwo ci)’, czy maktab-e zendegi ‘szko a ycia 
(apoteoza do wiadczania wszystkiego samodzielnie)’. 

Nawet pobie na lektura czterowierszy Chalilullaha ujawnia, e uda o mu si  opa-
nowa  klasyczne zasady kompozycji dotycz ce takich figur, jak np. 
metafora (taszbih)61

Jeste my gorzkimi owocami, co spadaj c na ziemi ,
Wpadaj  w ten sposób w szpony czasu.
Wiosno wolno ci, czy jest co  poza tw  ask ,
Co sprawi, e gorzki owoc stanie si  s odki62?

58 „Garncarzam sk ad nawiedzi  wczoraj na bazarze | I patrzy em, jak prochem zr cznie d onie 
marze. | Widz -ci ja – cho  g upi ludzie nie widz  – | e to ojca mego prochy gniot  garncarze”, 
por. O. Chajjam, op. cit., s. 45; „Wczoraj wieczór uderzy o mi do g owy wino | I rozbi em dzban 
o kamie  za b ah  przyczyn  – | A wtem jakby szept pop yn  z glinianego dzbana: | I jam kiedy  
by  cz owiekiem, i ty b dziesz glin …”. Ibidem, s. 111.

59 Ch. Chalili, Roba jat-e Chalilullah-e Chalili, op. cit., s. 79.
60 J. Be ka, op. cit., s. 153.
61 W. Dul ba, Klasyczne podstawy poetyki perskiej, op. cit. s. 115–125.
62 Ch. Chalili, Roba jat-e Chalilullah-e Chalili, op. cit., s. 17.
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zdziwienie (ta ad d ob)63:

Ech, urocze ród o, jak spokojnie bijesz,
Czyim jeste  pos a cem? Sk d wyp ywasz?
P yniesz niczym moje zy skrywane przed lud mi,
Spokojnie, lekko, cicho i bezg o nie64.

lub refleksja (kalam-e d ame )65:

Có  za szkoda, e ycie moje by o chwil  pe n  cierpienia,
Um czone serce, oczy zalane zami,
Albo znosisz co dnia cierpienia zadawane przez tyrana,
Albo sam zadajesz innym cierpienia jako tyran66.

We wst pie wspomniano, e Chalilullah Chalili reprezentowa  styl chorasa ski wpro-
wadzony ponownie do wspó czesnej literatury afga skiej przez animatora i reformatora 
ycia intelektualnego – Mahmuda Tarziego. Warto wyja ni , e nie by  w tej kwestii 

jedyny, poniewa  stylem tym operowali tak e inni twórcy, m.in. wspomniany mole-

kosz-szo ara Bitab. Na twórczo  Chalilullaha znaczny wp yw mieli tacy klasyczni 
poeci, jak Farruchi z Sistanu (X/XI w.), to z nim bywa najcz ciej porównany (sic!), 
D alaloddin Rumi (XIII w.), zwany w Afganistanie Balchim, D ami z Heratu (XV w.), 
Hafez z Szirazu (XIV w.) a zw aszcza Bidel (XVII/XVIII w.). Jak ma si  to wszystko 
do czterowierszy Chalilullaha? Zdaniem Ji ego Be ki jego roba i bywaj  lakoniczne, 
niekiedy przypominaj  raczej has a wznoszone w czasie demonstracji ni  zwarte wypo-
wiedzi, ale nawet wtedy s  doskona e w formie, spe niaj c wszystkie warunki perskiej 
prozodii67. Je li zatem uda o si  Chalilullahowi zmie ci  swoj  my l w ograniczonej 
przestrzeni czterowiersza i nie utraci  nic z w a ciwego przekazu, czy  nie wiadczy 
to o doskona ym opanowaniu sztuki poetyckiej?

BIBLIOGRAFIA

Ahmadi Wali, Modern Persian Literature in Afghanistan: Anomalous Visions of History and Form, 
Routledge Taylor & Francis Group, London–New York 2008.

Be ka Ji í, Khalilullah Khalili – Traditionalist and Innovator, „Archív Orientalní. Quarterly Journal 
of African, Asian and Latin American Studies” 1989, t. 57, nr 2, s. 148–166.

Bi an Farid, Rawand-e tard ome-je dastanha-je chared i wa naqsz-e an dar tad addod-e adabijat-e 

dastani dar Afqanestan, „Iran-name. Mad alle-je tahqiqat-e Iranszenasi” 1384/2005, t. 22, nr 1–2, 
s. 71–98.

Bojko Wladimir, Doulat wa opozisjon dar Afqanestan. Wi egiha-je mobareze-je siyasi dar salha-je 

1919–1953, Enteszaret-e Kawe, Kabul 2011 (autoryzowany perskoj zyczny przek ad W ast  

i oppozicija w Afganistanie: osobiennosti politiczeskoj borby w 1919–1953).
Chajam Umari, Rubojot, Naszrijoti Dawlatii Tod ikiston, Stalinobod 1955.
Chajjam Omar, Rubajaty, t um. Andrzej Gawro ski, wst p Franciszek Machalski, Ossolineum 1971.

63 W. Dul ba, Klasyczne podstawy poetyki perskiej, op. cit., s. 181.
64 Ch. Chalili, Roba jat-e Chalilullah-e Chalili, op. cit., s. 13.
65 W. Dul ba, Klasyczne podstawy poetyki perskiej, op. cit., s. 185–189.
66 Ch. Chalili, Roba jat-e Chalilullah-e Chalili, op. cit., s. 73.
67 J. Be ka, op. cit., s. 164.



MATEUSZ M. K AGISZ310 NR 3 – 4

Chalili Chalilullah, Mad mu’e-je asz’ar-e ostad-e Chalili, Ketabforuszi-je Chawar, Peszawar 
1353/1974–5.

Chalili Chalilullah, Roba jat-e Chalilullah-e Chalili. Quatrains of Khalilullah Khalili, The Octagon 
Press, London 1981.

Do aguj Mehdi, Faraz-o forud-e tijatr dar Afqanestan, Naszrat-e And oman-e Tijatr-e Ettehadije-je 
And omanha-je Honarmandan-e Afqanestan, Kabul 1369/1990–1.

Dul ba W adys aw, Dywan perski, Wydawnictwo Literackie, Kraków 1977.
Dul ba W adys aw, Klasyczne podstawy poetyki perskiej, Uniwersytet Jagiello ski, Kraków 1986.
Dupree Louis, Afghanistan, Princeton University Press, Princeton 1980.
Dworiankow Niko aj A. (red.), Sowriemiennyj Afganistan, Izdatielstwo Wostocznoj Litieratury, Moskwa 

1960.
Ethé Hermann, Neupersische Litteratur, w: Wilhelm Geiger, Ernst Kuhn (red.), Grundiss der iranischen 

Philologie, t. 2, Verlag von Karl J. Trübner, Strassburg 1896–1904, s. 212–368.
Farhang Mir-Mohammad Sadiq, Afqanestan dar pand  qarn-e achir, t. I, Enteszarat-e Derachsz, 

Maszhad 1371/1992–3.
Farzad Abdolhosejn, Jad-i az Chalilullah-e Chalili – sza er-e mo aser-e Afqan, „Bochara” 1377/1998–9, 

nr 3, s. 345–347.
Foruqi Mohammad-Ali, Qani Qasem, Roba jat-e Chajjam, Enteszarat-e Asatir, Tehran 1379/2000–1.
Ga zka Krystyna, Problemy autentyczno ci rub ’iy tów ’Omara Hayy ma, Kraków 1975 (niepub-

likowana praca magisterska).
Gierasomowa Aliewina S., Girs Gieorgij F., Litieratura Afganistana, Izdatielstwo Wostocznoj Liti-

eratury, Moskwa 1963.
Hadi Ruhallah, Jad-i az ostad-e Chalilullah-e Chalili, „Roszd-e A muzesz-e Z aban-o A dab-e Farsi” 

1365/1986–7, nr 8, s. 3–4.
Hintze Almut, Do ut des : Patterns of Exchange in Zoroastrianism. A Memorial Lecture for Ilya 

Gershevitch, „Journal of the Royal Asiatic Society” 2004, t. 14, nr 1, s. 27–45.
Hodson Marshall G.S., The Venture of Islam. Conscience and History of a World Civilization, t. 2, The 

Expantion of Islam in the Middle Periods, The University of Chicago Press, Chicago-London 1974.
Horn Paul, Die neupersische Literatur, w: Erich Schmidt (red.), Die orientalischen Literaturen 

mit Einleitung. Die Anfänge der Literatur und die Literatur der primitiven Völker, Verlag von 
B.G. Teubner, Berlin-Leipzig 1906, s. 242–258.

Horwat Bohdan, Rubai Salaha D agina, w: Polyphonia Orientis. Mowa, literatura, istorija, religija. 

Do jubileju W.S. Rybalkina, Institut Shodoznawstwa im. A.Ju. Krymc koho, Nacional noji Aka-
demiji Nauk Ukrajiny, Kyjiw 2013, s. 205–218.

Hosejnzad Basir-Ahmad, Mo arrefi-je ketab-e Diwan-e Chali lullah-e Chalili, „Sze r” 1385/2006–7, 
nr 57, s. 35–36.

Jadzewska Katarzyna, From Dialogos to Dialogue: The Use of the Term from Plato to the Second 

Century CE, „Greek, Roman, and Byzantine Studies” 2014, nr 54, s. 17–36.
Klimburg Max, Afghanistan. Das Land im historischen Spannungsfeld Mittelasiens, Österreichischer 

Bundesverlag für Unterricht, Wissenschaft und Kunst, Wien 1966.
Koran, t um. Józef Bielawski, Pa stwowy Instytut Wydawniczy, Warszawa 1986 .
Kowalski Tadeusz, Ze studjów nad form  poezji ludów tureckich – I, Prace Komisji Orjentalistycznej 

Akademji Umiej tno ci w Krakowie nr 5, Kraków 1921.
Krasnowolska Anna, Teatr ira ski, w: Przemys aw Piekarski (red.), Teatr Orientu. Materia y z sesji 

naukowej, Wydawnictwo Medycyna Pracy, Kraków 1998, s. 59–66.
Livshits Vladimir, A Sogdian Precursor of Omar Khayyam in Transoxania, „Iran and the Caucasus” 

2004, t. 8, nr 1, London-Boston, s. 15–18.
Loi Luicia S., Del Xuš l persiano, w: Zipoli, Riccardo (red.), Majmu‘e-ye Bah riye. Quaderni I, 

Istituto Culturale della Repubblica Islamica d Iran in Italia, Roma 1989, s. 67–78.
Maszajech Ferijdoni Mohammad-Hosejn, Jad-i az ostad-e Chalilullah Chalili, „Kejhan-e Farhangi”, 

1366/1987–8, nr 38, s. 33–35.
Nangijal (red.), Ba jad-e sochan-e afarin wa sochanwar-e setarag-e ostad-e Chalili, Farhang-e D ahad, 

Peszawar 1366/1987–8.



MI DZY TRADYCJ  A NOWOCZESNO CI …NR 3 – 4 311

Olszewska Zuzanna, “A Desolate Voice”: Poetry and Identity among Young Afghan Refugees in Iran, 
„Iranian Studies” 2007, t. 40, nr 2, s. 203–224.

Qobar Mir-Qolam Mohammad, Tarich-e adabijat-e Afqanestan. Doure-je Mohammadza iha, Markaz-e 
Naszrati-je Arasz, Peszawar 1378/1999–2000.

Qobar Mir-Qolam Mohammad, Afqanestan dar masir-e tarich, t. 2, Erfan, Tehran 1390/2011–2.
Razawi-Qaznawi Ali, Nasr-e dari dar Afqanestan. Si kesse, Enteszarat-e Bonjad-e Farhang-e Iran, 

Tehran 1357/1978–9.
Rypka Jan (red.), Historia literatury perskiej i tad yckiej, t um. Barbara Majewska, Danuta Reych-

manowa, Pa stwowe Wydawnictwo Naukowe, Warszawa 1970.
s.a., Kratkaja istoria litieratury Irana, Afganistana i Turcii, Izdatielstwo Leningradskogo Uniwersi-

tieta, Leningrad 1971.
Sadeq-Zadeh Mahmud, Mul “Wine” in Classical Persian Poetry, „Iran and the Caucasus” 2009, 

t. 13, nr 1, s. 131–134.
Salemann Carl [= Salemann Karl H.], Shukovski Valentin [= Zhukovskii Valentin A.], Persische Gram-

matik mit Literatur. Chrestomathie und Glossar, H. Reuther s Verlagsbuchhandlung, Berlin, 1889.
Slobin Mark, Buz-Baz: A Musical Marionette of Northern Afghanistan, „Asian Music” 1975, t. 6, 

nr 1–2, s. 217–224.
Sorur-Moula i Mohammad, Bargozide-je sze r-e mo aser-e Afqanestan, Enteszarat-e Raz, Tehran 

1350/1971–2, s. 74–75.
Utas Bo, A Persian Sufi Poem: Vocabulary and Terminology. Concordance, Frequency Word-List, Sta-

tistical Survey, Arabic Loan-Words and Sufi-Religious Terminology in ar q ut-ta q q (A.H. 744), 
Curzon Press Ltd., London-Malmö 1978.

Widmark Anders, Voices at the Borders, Prose on the Margins: Exploring the Contemporary Pashto 

Short Story in a Context of War and Crisis, Uppsala Universitet, Uppsala 2011.


